Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Eiropas Ekonomikas zonas līgums – X pielikums – Audiovizuālie pakalpojumi - 36. panta 2. punktā paredzētais saraksts
X PIELIKUMS
AUDIOVIZUĀLIE PAKALPOJUMI

36. panta 2. punktā paredzētais saraksts

IEVADS
Ja šajā pielikumā minētajos tiesību aktos ir noteiktas procedūras vai ir atsauces uz procedūrām, kas raksturīgas Kopienas tiesiskajam regulējumam, piemēram,
- preambulas; 
- Kopienu tiesību aktu adresāti; 
- atsauces uz Eiropas Kopienu teritorijām vai valodām; 
- atsauces uz Eiropas Kopienu dalībvalstu tiesībām un pienākumiem, to valsts iestāžu, uzņēmumu vai privātpersonu savstarpējām attiecībām; un
- atsauces uz informēšanas un paziņošanas procedūrām, 
piemēro 1. protokolu par horizontāliem pielāgojumiem, ja vien šajā pielikumā nav noteikts citādi.
TIESĪBU AKTI, UZ KURIEM IZDARĪTA ATSAUCE
1. 389 L 0552: Padomes 1989. gada 3. oktobra Direktīva 89/552/EEK par dažu tādu televīzijas raidījumu veidošanas un apraides noteikumu koordinēšanu, kas iekļauti dalībvalstu normatīvajos un administratīvajos aktos (OJ No L 298, 17.10.1989, p. 23).
Šajā līgumā minētās direktīvas noteikumi ir šādi pielāgoti:
a) attiecībā uz EBTA valstīm ražojumi, kas norādīti minētās direktīvas 6. panta 1. punkta c) apakšpunktā, ir arī ražojumi, ko, kā aprakstīts 6. panta 3. punktā, ražojuši tādās Eiropas trešās valstīs reģistrēti ražotāji, ar kurām attiecīgajai EBTA valstij šai sakarā ir noslēgti nolīgumi.
Ja kāda Līgumslēdzēja puse plāno noslēgt nolīgumu, kā minēts 6. panta 3. punktā, tā par to informē EEZ Apvienoto komiteju. Pēc jebkuras Līgumslēdzējas puses pieprasījuma var rīkot apspriešanos par šādu nolīgumu saturu;
b) direktīvas 15. pantu papildina ar šādu tekstu:
“EBTA valstis drīkst likt kabeļu uzņēmumiem, kas darbojas to teritorijā, kodēt vai padarīt citādi nesaprotamus reklāmas iespraudumus, kuros reklamē alkoholiskos dzērienus. Šis izņēmums neierobežo to televīzijas programmu daļu retranslāciju, kas nav alkoholisko dzērienu reklāmas iespraudumi. Līgumslēdzējas puses šo izņēmumu kopīgi pārskata 1995. gadā.”
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